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IC/42/Rev. 2

The two parties have 20 July 1954

agreed that this text
shall not be published ENGLISH ONLY
until further notice.

GENEVA CONF ERENCE

INDO-CHINA
Agreement Bn the cessation of hostilities in Viet-Nam
Chapter 1
Provisional Military pDemarcation Line and Demilitarized Zone
Article 1 .
A provisional military demarcation line shall be

‘fixed, on either side of which the forces of the two

parties shall be regrouped after their withdrawal, the

forces of the People's Army of Viet-Nam to the north of

the line and the forces of the French Union to the south.

The provisional military gemarcation line is fixed

as shown on the map attached (see Map No. 1),

It is also agreed that a demilitar
n either side of the demarcation line,

ized zone shall

be established o
to a width of not more than 5 kms. from it, to act
as a buffer zone and avoid any jncidents which might

result in the resumption of nhostilities.

Article 2

The period within which the movement of all the

forces of either party into its regrouping zone on

either side of the provisional military demarcation line
shall be completed shall not exceed three hundred (300)
days from the date 6f the present Agreement's entry into

force,

Article 3

When thé‘provisional military demarcation line coin-

cides with a waterway: the waters of such watcrway shall
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be open to civil navigation by both parties wherever
one bank is controlled by one party and the other
bank by the:other party. The Joint Commission shall -
establish rules of navigation for the stretch of
waterway in question. The merchant shipping and other
civilian craft of each party shall have unrestricted
access to the land under its military control.

Article 4 |

The provisional military demarcation line between
.the two final regrouping zones is extended into the
territorial waters by a line perpendicular to the
general line of the coast.

All coastal islands north of this boundary shall be
evacuated by the armed forces of the French Union, and
all islands south of it shall pe evacuated by the forces
of the People's Army of Viet-Nam,

Article 5 | ‘

To avoid any incidents which might result in the
resumption of hostilities, all military forces, supplies
and equipment shall be withdrawn from the demilitarized
AOHE WLEHID twenty<five (25) days of the present
Agreement's entry into force.

Article 6
No person, military or civilisn, shall be permi tted

to cross the provisional military demarcation line unless

No person, military Oor civilian, shall be pe‘fl'mitted
to enter the demilitarized zone eéXcept persons concerned
with the conduct of ¢ivil administration and relief and

Rérsons specifically authorized to enter by the Joint
Commission.,
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Article 8

Giyd ] administration and relief in the demilitarized

zone on either side of the provisional military demarcation

line shall be the responsibility of the Commanders-in-

Chief of the two parties in their respective zones. The

number of persons, military or civilian, from each side

who are permitted to enter the demilitarized zone for the

conduct of civil administration and relief shall be

determined by the respective commanders, but in no case

shall the total number authorized by either side exceed
at any one time a figure to be determined by the Trung

Gia Military Commission OT by the Joint Commission. The

Nimbes of clvil polige end fhc A8 to be carried by them

shall be determined by the Joint Commission. No one else

shall carry arms unless specifically authorized to do

so by the Joint commission.

Article
Nothin

g contained in this chapter shall be construed

as limiting the complete freedom of movement, into,

out of or within the demilitarized zone, of the Joint

Commission, its joint groups: the International Commission

s indicatedAbelow,
\>supplies of equipment specifically

to be set up a its inspection teams

and any other persons
authorized to enter the gemilitarized zone by the Joint
Freedom of‘govemgnt shall be permitted

Commission.
itory under the military control of either

r waterway which has to be ta

1itarized zone when such

across the terr
ken

side over any road O
between points within the demi
e not connected by roads ©

n the demilitarized zone .

points ar r waterways lying

completely withi
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Chapter II

Principles and procedure governing implementation
of the present agreement

Article 10

The Commanders of the Forces on each side, on the
one side the Commander-in-Chief of the French Union
forces in Indo-China and on the other side the Commander-
in-Chief of the People's Army of Viet-Nam, .shall order
and enforce the complete cessation of all hostilities
in Viet-Nam by all armed‘forces under their control,
including all units and personnel of the ground, naval
and air forces.

Article Ll

In accordance with the principle of a simultaneou$
cease-fire throughout Indo-China, the cessation of
hostilities shall be simultaneoys throughout all parts
of Viet-Nam, in all areas of hostilities and for all th®
forces of the two parties,

Taking into account the tim; effectively required
to trapsmit the cease-fire order. down to the lowest
echelons of the combatant forces on both sides, the twO
parties are agreed that the cease-fire shall take effec?
completely and simultaneously for the different sectors

of the country as follows:

Northern Viet-Nam at 8.00 a.m. (local time) on 27
July 1954

Central Viet-Nam at 8,00 a.m, (local time) on 1
August 1954

Southern Vietc-Nem, at.8.00. a.m. (local time) on 11
August 1954

It is agreed that Pekin mean time shall be taken 2°
local time,
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From such time as the cease-fire becomes effective

i1 Northern: Viet-Nam, both parties undertake not to

engage in any large-scale offensive action in any part

of the Indo-Chinese theatre of operations and not to

commit the air forces pased on Northern Viet-Nam outside

that sector. The two parties also undertake to inform

each other of their plans for m
zone to another within twenty-five (25) days of

ovement from one re-

grouping

the present Agreement's entry into force.

Afticle 32
A1l the operations and moveme
hostilities and regrouping must proceed in

nts entailed in the

cessation of

a safe and orderly fashion:

(a) Within a certain number qf days after the cease-

fire Agreement shall have become effective, the

r to be determined on the spot by the

numbe

Trung Gia Military commission, each party shall

pbe responsible for removing and neutralizing

mines (including river- and sea-mines), booby

traps, explosives and any other dangerous

substances placed by it.
o} eomplete the work of removal

In the event of its

being impossible t

and neutralization in time, the party concerned

k the epot by placing
mine fields, wire en-

shall mar visible signs

All demolitions,

there .
hazards to the free movement

tanglements and other
personnel of the Joint Commission and its
known to be present afte

tary forcess shall be reported

of the
r the with-

joint groupss
drawal of the mili

o the Joint commission by the Commanders of the

t

opposing forces}
me of the cease-fire un

ither side of the demarcation

(b) From the v & til regrouping

is completed on e

1ines



= b

(1) The forces of either party shall be
provisionally withdrawn from the provi-
sional assembly areas assigned to the
other party.

(2) When one party's forces withdrew by a
route (road, rail, waterway, sea route)
which passes through the territory of the
other party (see Article 24), the latter
party's forces must provisionally withdraw
three kilometres on each side of such routé:
but in such a manner as to avoid interferiné

with the movements of the civil population:

Article 13

From the time of the cease-fire until the comple'(’«ion
of the movements from one regrouping zone into the other?
civil and military transport aircraft shall follow air-
corridors between the Provisional assembly areas assigﬁed
to the French Union forces north of the demarcation 1in€

on the one hand and the Laotian frontier and the re-

~grouping zone assigned to the French Union forces on the

other hand.

The position of the air-corridors, their width, the
safety route for single-engined military aircraft trans”
ferred to the south and the search and rescue procedur®

for aircraft in distress shall be determined
on the spot by the Trung Gia Military Commission.
Article 14

Political and administrative measures in the two
regrouping zones, on either side of the provisional
military demarcation line:

(a) Pending the general elections which will briné

about the unification of Viet-Nam, the Conduct
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of civil administration in each regrouping zone
shall be in the hands of the party whose forces

are to be regrouped there in virtue of the present

Agreement;

(b) Any territory controlled by one party which is

tpransferred to the other party by the regrouping
plan shall continue to be administered by the

former party until such date as all the troops
who are to be transferred have completely left

that territory so as to free the zone assigned

to the party in question. From then on, such

territory shall be regarded as transferred to the

other partys, who shall assume responsibility for

itﬂ
Steps shall be taken to ensure that there is

no break in the transfer of responsibilities. For

this purpose, adequate notice shall be given by

the withdrawing.party t
1 make the necessary arrangements, in particular

o the other party, which

shal
by sending administrative and police detachments
to prepare for the assumption of administrative

responsibility. The length of such notice shall

rmined by the Trung Gia Militar

hall be effected in successive

be dete y Commission.,

The transier S

stages for the various territorial sectors.

The transfer of the civil administration of

d Haiphong to the authorities of the

Hanoi an

pemocratic Republic of Viet-Nam shall be com=-

leted within the respective time-limits laid

n Article 15 for militar
undertakes to refrain i

P
down i

y movements.

(c) Each party om any

reprisals OT discrimination against persons or

nizations on account of their activities

orga
nostilities and to

guarantee their

during the
democratic liberties.
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(d) From the date of entry into force of the present
Agreement until the movement of troops is completed
any civilians residing in a district controlled
by one party who wish to go and live in the zone
assigned to the other party shall be permittedF
and helped to do so by the authorities in that
district.
Article 10
The disengagement of the combatants, and the with-
drawals and transfers of military forces, equipment and
supplies shall take place in accordance with the following
principles:
(a) The withdrawals and transfers of the military toft’
equipment and supplies of the two parties shall
be completed within three hundred (300) days,
as laid down in Article 2 of the present Agreemenﬁ
(b) Within either territory successive withdrawal$
shall be made by sectors, portions of sectors OF
provinces. Transfers from one regrouping zoneé "
another shall be made in successive monthly instdy
ments proportionate to the number of troops to v
transferred; L el
(c) The two parties shall undertake to carry out all
troop withdrawals and transfers in accordance with
the aims of the present Agreement, shall permi®
no hostile act and shall take no step whatsoever
which might hamper such withdrawals and transfe®*’
They shall assist one another as far as this 18
Possibles
(d) The two parties shall permit no destruction OF
sabotage of any public property and né injury "
the life and property of the civil population:
They shall permit no interference in local civit

administration;




...9_
(e) The Joint Commission and the International
Commission shall ensure that steps are taken

to safeguard the forces in the course of with

drawal and transfer;

(f) The Trung Gia Military Commission, e 1ater the

Joint Commissions shall determine by common

agreement the exact procedure for the disengage-

nent of the combatants and for troop withdrawals

and transfers, on the basis of the principles

mentioned above and within the framework laid

down below:

1./ Ehe disengagement of the combatants, including

the concentration of the armed forces of all kinds

and also each party's movements into the provisional

assembly areas assigned to 1t and the other party's
provisional withdrawal from itT, shall be completed

within a period not exceedirng fifteen (15) days

after the date when the cease-fire becomes

effective.
The general delineation of the provisional assembly

areas is set out in the maps annexed to the present Agree-

ment,
incidents, 1O troops shall be

In order to avoid any
rom the lines delimiting

stationed less than 1,500 metres f

gembly areasc

the provisional as
ntil the transfer are cO

During the period U

ncluded,
all the coastal islands west of the following lines Shall
n the Haiphong perimeter:

he south point of Keb
le Rousse (excluding the island),

be included i
ao Island

—Vmeridian of t

- northern coast of 1
meridian of campha-Mines

extended as far as the

- meridian of Campha-Mines.
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2 v The withdrawals and transfers shall be effected in
the following order and within the following periods
(from the date of the entry into force of the present
Agreement) :

Forces of the French Union

Hanoi perimeter - 80 days
Haiduong perimeter =100 days
Haiphong perimeter -300 days

Forces of the People's Army of Viet-Nam

 Hem Ten and Xuyenmoc provisional

assembly area - 80 days
Central Viet-Nam provisional

assembly area - first instalment - 80 days
Plaine des Joncs provisional

assembly area ‘ - 100 day?
Céntral Viet-Nam provisional

assembly area - second instalment - 100 day®
Point Camau provisional

assembly area - 200 day$
Central Viet-Nam provisionai

assembly area - last instaiment - 300 day®

Chapter IITI
Ban on the introduction of fresh troops militar
w

gersonn§;, arms and munitions, Mi;itarz bases

Article 16

With-effect from the date of entry into force of the
present Agreement, the introduction into Viet-Nam of
any troop reinforcements ang additional military personnél
is prohibited,

It is understood, however, that the rotation of und 69
and groups of Personnel, the arrival in Viet-Nam of
individual personnel on & temporary duty basis and the

return to Viet-Nam of individual personnel after short
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periods of leave or temporary duty outside Viet-Nam shall
be permitted under the conditions laid down below:
(a) Rotation of units (defined in paragraph (c) of '
this Article) and groups of persbnnel shall not be
permitted for French Union troops stationed north
of the provisional military demarcation line laid
down in Article 1 of the present Agreement, during

the withdrawal period provided for in Article 2

However, under the heading of individual personnel

not -more than fifty (5C) men, including officers,
shall during any one month be permitted to enter
that part of the country north of the provisional

military demarcation 1ine on a temporary duty basis

or to return there after short periods of leave or

temporary duty outside Viet-Nam.

(b) “Rotation® is’ ‘defined as the replacement of

units or groups of personnel by other units of the
same échelqn or by‘personnel who are arriving in
Viet-Nam territory to do their overseas service

there;
(¢c) The units rotated shall never be larger than a

pattalign"jnqr the corresponding echelon for air and

naval forcesj
e conducted on a man-for-man

(d) Rotation;shall b

however, that in any one quarter

basis, provided,
party shall introduce more than fifteen

neither
hundred (155500) members of its armed

thousand five
~Nam under the rotation policy.

forces into Viet-!
(e) Rotation units (define
) and groups of personnéls
ntioned in tnis Article, shall enter

d in peragraph (c) of this
Article and the individual

personnel ‘me ;
t-Nam only through the entry pcints

and leave Vie

erated in Article 20 below;

enum
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(f) Each party shall notify the Joint Commission
and the International Commission at least two days
in advance of any arrivals or departures of units,
groups of personnel and individual personnel in or
from Viet-Nam. Reports on: the arrivals or departures
of units, groups of personnel and 1ndividua1'personnel
in or from Viet-Nam shall be submitted daily:to the
Joint Commission and the International Commission..

All the above-mentioned notifications and reports
shall indiéate the places and dates of arrival or
departure and the number of persons arriving or
departing;
(g) The International Commi;sion, through its
Inspection Teams, shall supervise and inspect the
rotation of units and groups of personnel and the
arrival and departure of individual personnel as
authorized above; at the points of entry enumerated
in Article 20 below,

Artiele 17 T

(a) With effect from the date of entry into force
of the present Agreement, the introduction into viet~
Nam of any reinforcements in the form of all types
of arms, munitions and other war materialy ‘such as
combat aircraft, naval crafty; pieces of ordanances
jet engines and jet weapons and armoured vehicless
is prohibited.,
(b) It is understood, however, that war materials
arms;and munitions which have been destroyed, demage?’
worn out.or used up after the cessation of hostilities
may be replaced on the basis of piece-for-piece of
the same type and with similap characteristics. uc”
replacements of war material,  arms and munttions SPP-

not be permitted for French Union troops: stationed p
181

north of the provisional military demarcation 110
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down in article 1 of the present Agreement, during
the withdrawal period provided for in Article 2.
Naval craft may perform transport operations

between the regrouping zones.

(¢) The war material, arms and munitions for replace-
ment purposes provided for in paragraph (b) of this
Article, shall be introduced into Viet-Nam only through
the points of entry enumerated in Article 20 below.

War material, arms and munitions to be replaced shall
be shipped from Viet-Nam only through the points of

entry enumerated in Article 20 below;

(d) Apart from the replacements permitted within the

1imits laid down in paragraph (b) of this Article,

the introduction of war material, arms and munitions

of all types in the form of unassembled parts for

subsequent assembly 1S prohibited;

(e) Bach party shall notify the Joint Commission and

the International commission at least two days in

advance of any arrivals or departures which may

take blace of war material, arms and munitions of
all types.

In order to justify t
munitions and other war

he requests for the introduction

into Viet-Nam of arms,
s defined in paragraph (a) of this Article)

material (a
ses, a report concerning each

for replacement purpo
itted to the Joint

incoming shipment shall be subm
. Commission and the International commission. Sug¢h
reports shall indicate the use made of the items so

replaced;
International Commission,

ams, shall supervise and inspect the

(f) The through its
Inspection Te
ted in the circumstances laid down

replacements permit
nts of entry enumerated in

in this Article, at the poi
Article 20 below.
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Article 18

With effect from the date of entry into force of
the present Agreement, the establishment of new military
bases is prohibited throughout Viet-Nam terfitoryo
Article 19

With effect from the date of entry into force of the
present Agreement, no military base under the control of
a foreign State,may be-established in the re-grouping 2zon°
of either party; the two parties shall ensure that the
zones assigned to them do not adhere to any military
alliance and are not used for the resumption of hostiliti€®
or to further an aggreéssive policy,

Article 20

The points of entry into Viet-Nam for rotation
personnel and replacements of material are fixed &s
follows:

- Zones to the north of the provisional military
demarcation line: Laokay, Langson, Tien-Yen, Haiphongs
Vinh, Dong-Hoi, Muong-Sen; :

- Zone to the south of the provisional military

demarcation line: Tourane, Quinhon, Nhatrang, Bangois

Saigon, Cap St. Jacques, Tanchau.,

Chapter IV
PRISONERS OF WAR AND CIVILIAN INTERNEES

Article 21

The liberation ang reépatriation of all prisoners of
war and civilian internees detained by each of the two
parties at the coming into force of the present Agreement
shall be carried out under the following conditions:

(a) A1l prisoners of war and civilian internees of

Viet-Nam, French ang other nationalities Captured
slnce the beginning of hostilities in Viet-Ne®

during military operations or in ad} other
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circumstances of war and in any part of the
territory of Viet-Nam shall be liberated within
a period of thirty (30) days after the date when
the cease-fire becomes effective in each theatre.

The term "civilian internees" is understood to

(b)

mean all persons Who, having in any way contributed

to the political and armed struggle between the

two parties, have been arrested for that reason and

have been kept in detention by either party during

the period of hostilities.’

(c) All prisoners of war and civilian internees held

by either pa
appropriate authorities of the other party, who shall

rty shall be surrendered to the

give them all possible assistance in proceeding

to their country of origin, place of habitual

residence or the zone of their choice.

chapter V
MISCELLANEOUS

Article 22

The Commanders of the Forces of the two parties shall
ensure that persons under their respective commands who
violate any of the provisions of the present Agreement

are suitably punished.

Article 23
" In cases in which the place of burial is known and

of graves has been established,
within a specific

the existence the Commander
her party shall,

of the Forces of elt
force of the Armistice Agreement,

period after the entry into

raves service personnel ©
-Nam territory under their military

permit the g f the other party to

enter the part of Viet
ge of finding and removing the

control for the purpo
personnel of that party, including

bodies of deceased military

r deceased prisoners of war. The Joint Commission

the bodies ©
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shall determine the procedures and the time limit for the
performance of this task. The Commanders bf the Forces
of the two parties shall communicate to\each other all
information in their possession as to the place of burial
of military personnel of the other party.
Article 24 '

The present Agreement shall apply to all the armed
forces of either party. The armed forces of each party
shall respact the demilitarized zone and the territory
under the military control of the other party, and shall
commit no act and undertake no opefation against the
ot_her party and shall not engage in blockade of any kind
in Viet-Nam.

For the purposes of the Pfesént Aftiole, the word
nterritory" ingludes territorial waters and air space.
Article 25

The Commanders of the Forces of the two parties'shall
afford full protection and-all pbssible assistance and
co-operation to the Joint Commission and its joint grouP®
and‘to the International Commission and its inspection
teams 1n the performance of the functions and tasks
assigned to them by the Present Agreement.

Article 26

The costs involved in the operations of the Joint

Commission and joint groups and of the International

- Commission and its Inspection Teams shall be shared

equally between the two parties.
Article 2 '

The signatories of the present Agreement and theif
successors in their functions shall be responsible foT
ensuring the observance and enforcement of the terms and

provisions thereof. The Commanders of the Forces of tH°

(Z

two parties shall, within their respective commandss t8¥

all steps and make all arrangements necessary to ensur®
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full compliance with all the provisions of the present

Agreement by all elements and military personnel under

their command.

The procedures 1aid down in the present Agreement

shall, whenever necessary be studied by the Commanders

of the two parties and, if necessary, defined more

specifically by the Joint Commission.

Chapter VI
AND INTERNATIONAL COMMISSION

JOINT COMMISSION
FOR _SUPERVISION AND CONTROL IN VIET-NAM

28. Responsibility for the execution of the agreement

on the cessation of hostilities shall rest with the parties

29. An International Commission shall ensure the control

and supervision of this execution.

30. 1In order to facilitate, under the conditions shown

below, the execution of provisions concerning joint actions
by the two parties a Joint commission shall be set up in

Viet-Nam.
31. The Joi

number of represen

nt Commission shall be composed of an equal

tatives of the Commanders of the two

barties.

32. The Presidents of the dele
11 hold the rank of Gene
ission shall set up joint groups the

gations to the Joint

Commission sha ral.

The Joint Comm
determined by mutual agreement

number of which shall be

The joint groups shallvbevcomposed

between the parties.
per of officers from both

ation line between the re-grouping

of an equal num parties. Their
location on the demarc
zones shall be determined by t
he powers of the Join

ission shall ensure th
s of the Agreement on the cessation

he parties whilst taking

t Commission.

into account t
33. The Joint Comm e execution of

the following provision

of hostilitiess:
cease-fire in Viet-Nam
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for all regular and irregular armed forces of
the two parties.
(b) A re-groupment of the armed forces of the two
parties.
(c) Observance of the demarcation lines between the
: re-grouping zones and of the demilitarized sectors
Within the limits of its competence it shall help
the parties to execute the said provisions, shall ensure
liaison between them for the purpose of preparing~and
carrying out plans for the application of these provisions’
and‘shall endeavour to solve such disputed queétions as
may arise between the parties in the course of executiné
these provisions. .
34, An International Commission shall be set up for th°
control and supervision over the application of the
provisions of the agreement on the cessation of hostiliti
in Viet-Nam. It shall be composed of representatives of
the following States: Canada, India and Poland.
It shall be presided over by the Representative of
India.
35. The International Commission shall set up fixed and
moblle inspection teams, composed of an eéual number ©f
officers appointed by each of the above-mentioned State®’
The fixed teams shall be located at the following P°intsx
Laokay, Langson, Tien-Yen, Haiphong, Vinh, Dong-Hoil,
Muong-Sen, Tourane, Quinhon, Nhatrang, Bangoi, Saigon?
Cap St. Jacques, Tranchau. These points of location may’
at a later date, be altered at the request of the Joint
Commission, or of one of the parties, or of the Inter~
national Commission itself, by agreement betﬁeen the
International Commission and the command of the party
concerned. The zones of action of the mobile teams Shaﬂ'v
be the regions bordering the land and sea frontiers of !

Nam, the demarcation lines between the re-grouping zone9
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and the demilitarized zones. Within the limits of the
se

zones they shall have the right to move freely and shall
receive from the local civil and military authorities

all facilities they may require for the fulfilment of

their tasks (provision of personnel, placing at their

disposal documents needea for supervi
witnesses necessary for holding enquiries, ensuring the

m of movement of the inspection teams

sion, summoning

security and freedo

etc...). They shall have at their disposal such modern

" means of transport, observation and communication as they

may require. Beyond the zones of action as defined above
9

the mobile teams mays by agreement with the command of
the party concerned, carry out other movements within the

f the tasks given them by the present agreement .

limits o
jonal Commission shall be responsible

r execution by the parties of
For this purpose it

observation, inspection

36. The Internat
for supervising the prope
the provisions of the agreement.

he tasks of controls

shall fulfil t
with the application of the

and investigation connected
Provisions of the agreement on the cessation of hostilities,

and it shall in particulars:
(a) Control the movement of the armed forces of’ the
two partiess effected within the framework of the

regroupment plan.
ise the demarcation 11

reas, and also the demil

(b) Superv nes between the

regrouping a

itarized

zZones .
(c) Control the operatiohs o
nd civilian internees.
orts and airfields as well as

f releasing prisoners

of war @&
(d) Supervise at p

along all frontier
provisions of the a
regulating,the int

rmed forces, military personnel

s of viet-Nam the execution

of the greement on the cessation

of hostilities, roduction into

the country of a
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and of all kinds of arms, munitions and war
material.

37. The International Commission shall, through the
medium of the inspection teams mentioned above, and as
soon as possible either on its own initiative, or at

the reqﬁest of the Joint Coﬁmission, or of one ‘of the
parties, undertake the necessary investigations both
documentary and on the ground.

38. The inspection teams shall submit to the Internationdl
Commission the ‘results of their supervision, their in-
~vestigation and their observations, furthermore they shall
draw up such special reports as they may consider neceSsary
or as may be requested from them by the Commission. In
the case of a disagreement within the teams, the conclHSimﬁ
of each member shall be submifted'to the Commission.

39. If any one inspection team is unable to settle an
incident or considers that there is s violetion*'or s .-
threat of a serious violation the Internationgl gpmmigsion
shall be informed; the latter shall study the reports

and the conclusions of the inspection teams and shall
inform the parties of the measures which should be

taken for the settlement of the incident, ending of the
violation or removal of the threat of violation.

40. When the Joint Commission is unable to' reach an
agreement on the interpretation to be given to some
provision or on the appraisal of a faet, the Interna’ci"nal
Commission shall be informed of the disputed question.

Its recommendations shall be sent directly to the pell'ties
and shall be notified to the Joint Commission.

41. The recommendations of the International Commissio”
shall be adopted by majority vote, subject to the
Provisions contained in article 42, 'If the votes are

divided the chairman's vote shall be decisive.
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The International Commission may formulate recéﬁﬁeﬁdatio
: : ns

concerning amendments and additions which should be made
to the proviéions of the agreement on the cessation of

hostilities in Viet-Nam, in order to ensure a more

Y S
Shall be adopted unanimOUSlyo

42 . When dealing with questions concerning violations,

or threats of violations, which might lead to a resumption
of hostilities, namely:

(a) Refusal by the armed forces of one party to effect

the movements provided for in the regroupment

plan;
(b) Violation by the armed forces of o
territorial waters,

ne of the

s of the regrouping zones,

he other party;

1 Commission must be

partie
or alr space of t

the decisions of the Internationa

unanimous.
43, If one of the pa

recommendation of the Internat

rties refuses to put into effect a
ional Commission, the parties

hall inform the members

concerned or the Commission itself s

of the Geneva Conference.
1 Commission does not reach unanimity

If the Internationa
rticle 42, it shall submit

in the cases provided for in a
a majority report and one or.more minority reports to the

members of the conference o

mission shall inform the members

The International Com
here its activity is being

of the Conference in all cases W
hindered.

Wy, The International
he cessation of hosti
pe able to fulfil t

Commission shall be set up at the

time of t 1ities in Indo-China in order

that 1t should

he tasks provided for

in article 36-



- 22 = :
45, The Internationathommission for Supervision and
Control in Viet-Nam shall act in close co-operation with
the Inéernational Commission for Supervision and Control
in Gembodia and Laos.

The Secretargg;-General of these}three Commi ssions
shall be responsible for co-ordinating their work and fOf
relations between them. :
v46. The International Commission for Supervision and
Control in Viet-Nam may, gfter consultation with the
International Commissions for Supervision and Control
in Cambodia and Laos, and having regard to the developmﬂﬁ~
of the situation in Cembodia and Laos, progressively redi
its activities. Such a decision must be adopted ﬁnanim'ou"ly'

x

47. ALl the provisions of the present Agreement, save
the second sub-paragraph of Article 11, shall enter int0
force at 2400 hours (Geneva time) on 22 July 1954%.

Done in Geneva at 2400 hours on the 20thf3f July
1954 in French and in Viet-Namese, both texts being
equally authentic.

A

o
For the Commander-in-Chief of For the C -in’chii11
‘ ommander
the People's Army of Viet-Nam the French Union fOfCes
Indo-China §
st
TA-QUANG-BUU, Brigadier-General P

Vice-Minister of National Defence

of the Democratic Repub
Viet-Nam i

&%&ﬁvnr oo 3 \



ANNEX
IC/42/Rev. 2

GENEVA CONFERENCE

: INDO-CHINA
Annex to the Agreement on the cessation of hostilitie
ties
in Viet-Nam

I. Dpelineation of the D : 2 y

rovisional mi itar
line and the démi;itarized zone (Articledimgﬁcgzion
Agreement; reference map; Indo-China 1/100,000) >

(a) The provisional military demarcation line is fixed

as follows, reading from east to west:

the mouth of the Song Ben Hat (Cua Tung River) and th
e

course of the river (known as the Rao Thanh in th
e

mountains) to the village of Bo Ho Su, then the

parallel of Bo Ho Su to the Laos-Viet-~Nam frontier

(b) The demilitarized gone shall be delimited by Trung

Gai Military Commission in accordance with the

provisions of article 1 of the Agreement on the

cessation of hostilities in Viet-Nam.
II. General delineation of the provisiona
) g 1 assembly area
(Article 1o of the Egreement; reference maps; =
S 50,000) ) aps; Indo-China

(a) NORTH VIET-NAM

Qg;ineat;on of the boundary of the provisional
assembly area of the French Union forces
1. The perimeter of Hanoi 1is delimited by the arc of

o circle with a radium of 15 kilometres, having as

e the right pank abutme
twards from the Red River to the

jts centr nt of Doumer Bridge

and running wes
rth—east.

Rapids canal in the no
forces of the French

particular case no
be stationed less tha
on the inside thereof .

In this
n 2 kilometres

Union shall

from this perimeter,



-
2., The perimeter of Haiphong shall be delimited by
the Song-Van Uc as far as Kim Thanh and a line
running from the Song-Van-Uc three kilometres north
east of Kim Thanh to cut Road No. 18 two kilometre$
east of Mao-Khe. Thence a line running three
kilometres north of Road 18 to Cho-Troi and a
straight line from Cho-Troi to the Mong-Duong
ferry.

3. A corridor contained between:

in the south, the Red River from Thanh-Tri to

Bang-Nho, thence a line joining the latter point
to Do-My (south-west of Kesat), Gia-Loc and Tien
Kieu;
In the north, a line running along the Rapids Canal
at a distance of 1,500 metres to the north of the
Canal, passing three kilometres north of Pha-ILai an’
Seven Pagodas and thence paraliel to Road No. 18
to 1ts point of intersection with the perimeter of
Haiphongo

Note: Throughout the period of evacuation of the Perimewr
of Hanoi, the river forces of the French Union
shall enjoy complete freedom of movement on the
Song-Van-Uc., Ang the forces of the People 's Army
©of Viet-Nam shalj withdraw three kilometres south
of the south bank of the Song-~Van~Uc .,

{
Boundary between the perimete eter?
Falanon r of Hanoi and the perim

A straight 1line running from the Rapids Canal three
kilometres west of Chi-ne and ending at Do-My (eight

kilometres south-west of Kesat) ,

(b) CENTRAL VIET-NAM

ineation of the boundary of the sen?

rovisional ass€r

8168 of the forces of Lo Viet-i ple's Army SO%
of the Col des Nuages para;;e;, sPeople's Am
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The perimeter of the Central Viet-Nam area shall

consist of the administrative boundaries of the

provinces of,Quang-Ngai.and.Binh-Dinh as they were
- defined bafore the hostilities.

(c) SOUTH VIET-NAM

Three provisional assembly areas shall be provided f
or

the forces of the People's Army of Viet=Nam. "

The boundaries of these areas are as follows:

1. Xuyen-Moc, Ham-Tan Area
he course of the Song-Ray extended

Western boundary: I

northwards as far as Road No. 1 to a point thereon

eight kilometres east of the intersection of Road

No. 1 and Road No. 3.

Northern boundary: Road No. 1.from the above-

mentioned intersection to ©
Communale No 9 situated 27 kilometres west-

he intersection with

Route

south-west of Ehanthiet and from that intersection

a straight line to Kim Thanh on the coast.

2. Plaine des Joncs Aread :
darys The Viet- Nam

straight iine from Tong-Binh to

Northern boun - Cambodia frontier.

Western boundarys: A

Southern boundary:
(Mekong) to ten ki
m that point, a stral
Dien a line paral

course of the Fleuve Anterieur

lometres south-east of Cao Lanh.

ght line as far as Ap-My-Dien,

Fro
lel to the three

and from Ap-My-

t and then south of the Tong Doc-Loc

kilometres eas
' hence

this line reaches My-Hanh—Dong:and -

Canal,
Hung-Thanh-My .
Eastern boundary:

A straight line from Hung-Thanh-My

s to the Cambodian frontier south

running northward

of Doi-Bao-Voi«



3. Point Camau Area
Northern boundary: The Song-Cai-lon from its mouth
to its junction with the Rach—Nuoé-Trong, thence the
Rach-Nuoc-Trong to the bend five kilometres no:rth-east
of Ap-Xeo-La. Thereafter a line to the Ngan-Dua Canal
and following that Canal as far as Vinh-Hung. Finall)’

from Vinh~Hung a north-south line to the sea.




The two parties have agreed that IC/51 Rev.l

this text shall not be i
ublished
until further notice 21 July 1954

Original: FRENCH

"GENEVA CONF ERENCE

INDO-CHINA
Agreement on the Cessation of Hostilities in Laos

Chapter 1
qcuation of Foreign Armed Forces and

Cease-Fire and Ev
Foreigh Military Personnel
Article 1

The Commanders of the armed fo
1 order and enforce the complete cessation of

rces of the parties

in Laos shal
all hostilities in Laos by all armed forces under their

control, including all units and personnel of the ground
; b

naval and air forces.

Article 2

In,accordance with the principle of a simultaneous

cease-fire throughout Indo-China the cessation of hostilities
1taneous throughout the

s and for all forces of the two parties

shall be simu .territory of Laos

in all combat area
t any mistake or misunderstanding

In order po preven
and to ensure that both the cessation of hostilities and

nt and movements of the opposing forces

the disengageme
are in fact simultaneouss
(a) Taking into acc

to transmit the ceas

st echelons of the comba

ount the time effectively required

e-fire order down to the

tant forces on both

lowe
e two parties are agreed that the

sidess th
-fire throughout

complete and simultaneous cease

hall become effective

e territory of Laos S
August 195%. It

rs (local time) on 6
at Pekin means time shall be taken

th
at 8 hou
is agreed th

as local time .



(b)

Article 3

i
All operations and movements entailed by the cessati’
of hostilities and re-grouping must proceed in a safe

and orderly fashion.

(a)

(b)

e
The Joint Commission for Laos shall draw up
a schedule for the other operations resulting

from the cessation of hostilities.

Within a number of days to be determined on
the spot by the Joint Commission in Laos each
party shall be responsible for removing and
neutralizing mines, booby traps, explosives
and eny other dangerous substance placed by 1P
In the event of itg being impossible to
complete the work of removal and neutralizatio”
in time; the party concerned shall mark the
spot by bPlacing visible signs there.

As regards the security of troops on the move
following the lines of communication in ac°°ﬂwmw
¥ith the schedule previously drawn up by the
Joint Armistice Commission in Laos;, and the
safety Qf_thg_gssembly_areag, detailed measur®’
shall be adopted in each case by the Joint
Armistice Commission in Laos. 1In particular?
the forces of one party are withdrawing by 2
line of communication passing through the
territory of the other party (roads or water”
ways) the forces of the latter party shall
Provisionally withdraw two kilometres on e1th”
side of such 1ine of communication, but in

Such a manner as to avoiq interfering with

civilian traffic,




Article 4

The withdrawals and transfers of military forces
b

supplies and equip

-3_

ment shall be effected in accordance

with the following principles:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

The withdrawals and transfers of the military

forces, supplies and equipment of the two

parties shall be completed within a period of

120 days from the day on which the Armistice

Agreement enters into force.

The two parties undertake to communicate their

transfer plans to each other, for information
; : ]

within 25 days of the entry into force of the
present Agreement .

The withdrawals of the Viet-Namese People's

Volunteers from Laos to Viet-Nam shall be

effected by provinces. The position of these

volunteers who were settled in Laos before the

nostilities shall form the subject of a special

convention.
The routes for the withdr
rgnch,Union gnd‘V;ethg@ese People's

s in Laos from Laotian territory shall

awal of the forces of

the F

Volunteer
pe fixed on the spot by fhe Joint Commission.

antee that the with-

The two parties shall guar
s and transfers of all forces will be

ordance with the purposes of

at they will not permit

drawal
effected in acc

this Agreement, and th

hostile action or take action of any kind

any
jch might hinder such withdr

awals or

whatever wh
rties shall assist each other

transfers. The pa

ag far as possible.
pe withdrawals and tra
the two parties shall not permit

Wwhile t nsfers of the forces

are proceeding,



i M
any destruction or sabotage of any public properw
or any attack on the life or properﬁ& 6fwthe
iocal civilian population, o

(f) The Joint Commission and the Internat}iona;Commissi
shall supervise the implementation of measuresto
ensure the safety of the forces during with-
drawal and transfer,

(g) -The Joint Commission in Laos shall determine
the detailed procedUres for the withdrawals and
transfers of the forces in accordance with the
above-mentioned brinciples.

Article 5 * ‘

During the days immediately preceding the cease-

fire each party un@ertakes not to éngage in any large-

scale operation between the ﬁime when the Agreement on

the cessation of hostilities is signed at Geneva and the

time when the cease-fire comes into effect.,

Chapter 'IT
Prohibition of the Introduction of Fresh . Troops,

Military Personnel, Armaments and Munitions

Article 6

With effect from the proclamation of the cease-fir®
the introduction into Laos of any reinforcements of trooP®
or military personnel from outside ILaotian territory 18
prohibited.

Nevertheless, the French High Command may leave 2
specified number of French military personnel required
for the training of the Laotlan National Army in the
v

territory of Laos; the strength of such personnel shall 2

exceed one thousand five hundred (1,500) officers and

non-commissioned officers.

Artic;e A

Upon the entry into force of the present Agreement’
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the establishment of new military bases is prohibited

throughout the territory of Leaos.

Article 8
The High Command of the French forces shall maintain
in the territory of Laos the personnel required for the

maintenance of two French military establishments, the

first at Seno and the second in the Mekong valley, either

rovince of Vientiané OT downstream from Vientiane

in; the p
The effectives maintained in these military

establishments shall not exceed a total of three thousand

five hundred (3500) men.

‘Article 9

Upon the entry into force‘of the present Agreement

and in accordance with the declaration made at the Geneva

nce by the Royal Government of Laos on 20 July

duction into Laos of armaments,

Confere

1954, the intro

munitions

and military equipment of all kinds is prohibited, with

the exception of & specified quantity of armaments in

pecified as necessary for the defence of

categories S

Laos.

Article 10
itary personnel permitted

The new armaments and mil

n accordance with the terms of Article 9

to enter Laos 1
s at the follovwing points only:

above shall enter Lao

Xieng-Khouangs vientianes Seno, Paks€

Luang-Prabangs

Savannakhet and Tchépone.

chapter I ;

g -~ Assemb Areas -

isengagement of the Force

Concentration Areas
Article 13

The disengageme

nt of the armed forces of both

tion of armed forces, movements

y areas allotted to

ovements by the

sides, including concentra

rovisional assembl

to rejoin the P
jonal withdrawal m

one party and provis



e :
other party, shall be completed within a period not
exceeding fifteen (15) days after the cease-fire,
Article 12 R

The Joint Commission in Laos shall fix the site
and boundaries:

- of ‘the five (5) provisional assembly areas for the
reception of the Viet-Nemese People's Volunteer Forces:

‘= of the five (5) provisional assembly areas for the
reception of the French forces in Laos . c

- of the twelve (12) provisional assembly areas, one to
each province, for the reception of the fighting units
of "Pathet Lao". :
The forces of the Laotian National Army shall remain
in situ during the entire duration of the operations
of disengagement and transfer of foreign forces and
fighting units of “Pathet Lao",

Article 13 -

The foreign forces shall be transferred outside
Laotian territory as follows::

(1) French Forces:

The French forces shall be moved out of Laos by ! ﬂﬁd
(along’ routes laid down by the Joint Commission in Laos)
and also by air and 1nlgp§;waterway;

(2) Viet=Namese People 's Volunteer Forces

These forces shall be moved out of Laos by lands
along routes and in accordance with g schedule to be
determined by the Joint Commission in Laos in accordénce

with the principle of simultaneous withdrawal of foreign

forces,

Article 14

Pending a political settlement, the fighting und ¥
of ‘“Pathet Lao", concentrated in the ‘provisional assemb”’
areas, shall move into the Provinces of Phongsaly and

pe
Sam-Neua, except for any military personnel who wish ¥
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demobilized where they are. They shall be free t§ @évé

between these two Provinces in a corridor along the

frontier between Laos and Viet-Nam bounded on the

south by the Line SOP KIN, NA MI, SOP SANG, MUONG SON

Concentration shall be completed within one hundred

and twenty (120) days from the date of entry into force

of the present Agreement.

Article 15

Each party undertakes to refrain from any reprisals
or discrimination against persons or organizations for
their activities during the hostilities and also undertakes

to guarantee thelr democratic freedoms.

Chapter IV
Prisoners of war and Civilian Internees

Article 16

The liberation and repatriation of all prisoners

~of war and civilian internees detained by each of the two
parties at the coming into force of the present Agreement

shall be carried out under the following conditions:

(a) All priso

of Laotian gnd

ners of war and civilian internees
other nationalities captured

since the‘beginn;ng of hostilities 1in Laos,

ing military operations oOrT in any other

dur
nces of war and in any part of the

circumsta
territory of Laoss shall be liberated withing
a period of thifty (30

cease-fire comes into effe
s" is understood

) days after the date when

the ¢ta
neivilian interneé

(b) The term
s whoy having 1n any way

to mean all person

contributed to the political and armed strife

n the two parties, have been arrested for

betwee
n or kept in detention by either party

>that reaso

‘during the period of hostilities.



o T
(c¢) All foreign prisoners of war captured by
elther party shall be surrendered to the
‘appropriate authorities of the other partys, ¥h°
shall give them all possible assistance in

proceeding to the destination of their choicé:

Chapter V

Miscellaneous
Article 17
The Commanders of the forces of the two parties Sh*”
ensure that persons under their respective commands Who
violate any of the provisions of the preseht Agreemeflt
are suitably punished. . :
Article 18

In cases in which the place of burial is known and
the existence of graves has been established, the CQmmander
of the forces of each party shall, within a specified
period after the entry into force of the present Agreement,
permit the graves service of the other party to enter
that part of Laotian territory under his military;contrOl
for the purpose of finding and removing the bodies of
deceased military personnel of that party, including
the bodies of deceased prisoners of war . b
The Joint Commission shall fix the procedures bY'wnic
this task is carried out and the time limits within Woic”
it must 'be completed: -The Commander of the forces Of
each party shall communicate to the other all informatiorl
in his possession as to the place of burial of military

personnel of the other party.
Article 19

The present Agreement shall apply to all the a?med
forces of either party. The armed forces of each par®y

shall respect the territory under the military control o8

£
of the other party, and engage in no hostile act asai“s
other party.




-9 -
For the purpose of the present article the word

"territory" includes territorial waters and alr space

Article 20

The Commanders of the forces of the two parties

shall afford full protection and all possible assistance

and co-operation to the Joint Commission and its joint

groups and to the International Commission and its

inspection teams in the performance of the functions

and tasks assigned to them py the present Agreement,

Article 21

The costs involved in the O
d its joint groups and of the International

peration of the Joint

Commission an
Commission and 1its inspection teams shall be shared

equally between the two parties.

Article 22

The signatories of the present Agreement and their

nctions shall be responsible for the

successors in their fu
f the terms and provisions

observance and enforcement o)

The Commanders of the forces of the two parties

thereof.
shall, within thei

and make all arrangemeé
e with all the_provisi

r respective eommands, take all steps

nts necessary to ensure full. com-

ons of the present Agreement

plianc
by all military personnel under their command .
Article 23
14 down in the present Agreement

The procedures la

e examined by the Commanders

enever necessarys b

shall, wh
if necessarys

rties and, defined more

e Joint Commission.

M
i gsion and ternationa commission for Su ervision
oint Comnl and Control in Laos

Article 2%
or the execution of the Agreement

pesponsibility £
ation of hostilities shall rest with the parties.

of the two Ppa
specifically by th

on the cess
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Article 25 5

An International Commission shall be responsible

for control and supervision of the application of the
provisions of the Agreement on the cessation of

hostilities in Laos. It shall be composed of re- ﬂ
presentatives of the following States: Canada, India |
and Poland. It shall be presided over by the represen-

tative of India. Its headquarters shall be at Vientiane‘j
Article 26 e %

The International Commission shall set up fixed
and mobile inspectlion teams, composed of an equal numbel
"“of officers appointed by each of the above-mentioned
States.

The fixed teams shall be located at the following
points: Pakse, Seno, Tchépone, Vientiane, Xieng-Khbﬁang’
‘Phongsaly, Sophao (province of Sam Neua). These points
“‘of location may, at a later‘date,'be latered by agreement
between the Government of Laos and the International
Commission. - =

‘The zones of action of the mobile teams shall be
the regions bordering the land frontiers of Laos. wi thi?
the 1imits of their zones of actibn,'theyjshall'have
the right to move freely and shall receive from the 10cal
civil and military authorities all facilities they may
require for the fulfilment of their tasks (provision
of personnel, access to documents needed for supervisio?
summoning of witnesses needed for enquiries, security
and freedom of movement of the Thspeoted teams ote . .ot
They shall have at their disposal such modern means of
transport, observation ang communication as they'ma?
require.

Outside the zones of action defined abov;, the

mobile teams may, with the agreement of the Command of
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the party concerned, move about as required by the

tasks assigned to them py the present Agreement

Article 27

The International commission shall be responsible

for supervising the execution by the parties of the

provisions of the present Agreement. For this purpose

it shall fulfil the functions of control, observation
]

inspection and investigation connected with the implementati
on

of the provisions of the Agreement on the cessation of

hostilities, and shall in particular:

(a) Control the withdrawal ©
ance with the provisions of the Agreement

£ foreign forces in

accord

on the cessation of hostilities and see that

frontiers are respected;

(b) control the release of prisoners of war and

civilian internees;

ports and airfields and along

(c) supervise, at
of Laosy the implementation

all the frontiers

of the provisions regulating the introduction

os of military personnel and war

into La

materials;

(d) supervise the jmplementation of the clauses of
sation of hostilities

the Agreement on the ceés
g to rotation of person

reneh Union security forces

relatin nel and to

supplies for P

maintained in Laos.

Article 28
A Joint Commiss

ion shall be set up to facilitate

the implementation of the clauses relating to the

£ foreign forces.
Commission shall form
4 be‘decided by mutua

withdrawal ©
joint groups, the

The Joint
1 agreement

number of which shal

between the parties.
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The Joint Commission shall facilitate the im-
plementation of the clauses of the Agreement on the
cessation of hostilities relating to the simultaneous
and ‘general cease-fire in Laos for all regular and
irregular armed forces of the two parties.

It shall assist the parties in the implementation
of the said clausesj; it shall ensure ‘1iaison between thel
for the purpose of preparing and carrying out plans for
the implementation of the said clauses; it shall endeavous
to settle any disputes between the parties arising out
of the implementation of these clauses.  The joint group?
shall follow the forces in their movements and shall be
disbanded once the withdrawal plans have been carried ouf’
Article 29

The” Joint Commission and the joint groups shall Pe
composed of an equal number of representatives of the
‘Commands of the parties concerned.,

Article 30

The International Commissien shall, through the
medium of the inspection teams mentioned above, and as
soon as possible, éither on its owh initiative, or
“at"the request of the Joint Commission; or of one of
the parties, undertake the necessary investigations
both documentary ‘and on the ground .

Article 31

The inspection teams shall transmit to the Inter-
national Commission the results of their supérvisidﬁj
investigations and observations; furthermore, they shalt
draw up such special reports as they may éonsider "
écéssary or as may be requested from them bythe:COmmiSSﬂi
In the case of a disagreement within the teams, the findiny

of each member ‘shall be transmitted to the' Commisdion.
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Article 32

1f an inspection team is unable to settle an

incident or considers that there is a violation or threat

of a serious violation, the International Commission shall

be informed; the latter shall examine the reports and

findings of the inspection teams and shall inform the

parties of the measures which should be taken for the

settlement of the ineident, ending of the violation or

removal of the threat of violation.
Article 33
‘When ‘the Joint Commission is unable to reach agree-

ment on the interpretation of a provision or on the

appraisal of a fact, the International Commission shall
be informed of the disputed questi
rectly to the parties and shall be notified

on., Its recommendations

shall be sent di

to tpe Joint Commission.

Article 34

The reco

mmendations of the International Commission

y majority vote, subject to the

shall be adopted b
If the votes are equally

provisions of article 35

1s vote shall be decisive.

divided, the chalrman
national Commission ma

ts and additions which should be made

y make recommendations

The Inter
concerning amendmen
to the provisions of the Agreement on the cessation of

in order to ensure more effective

hostilities in Laos:

e said Agreement. These recommendations

execution of th

shall be adopted‘unanimously.

Article 35 -
ions concerning violations, OT threats of

Oon quest

might lead to @ resumption of hostilities

violations, which

and, in particularl’
(a) refusal by roreign armed forces to effect the

onts provided for in the withdrawal plan,
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(b) violation or threat of violation of the
country's integrity, by fdreign armed forcesy
the decisions. of the International Commission must. be

unanimous.

Article 36

If one of the parties refuses to put-a recommendatio®
of the International Commission into effecty the parties
concerned or the Commission itself shall inform the
members of the Geneva Conference.

If the International Commission does not -reach
unanimity in the cases provided for in articleu3s, it shall
transmit a majority report and one -or more minority rePOfw
to the members of the Conference.

The International Commission shall inform the -membe’®
of the Conference of all cases in which its work is being
hindered.

Article 37 14

The International Commission shall be set up at the
time of the cessation of hostilities in Indo-China in
order that it may be able to fulfil the tasks prescribed
in article 27,

Article 38

The International Commission for Supervision and
Control in Laos shall -act in close co-operation with
the International Commissions in Viet-Nam and Cambodi@-

The Secretarfgé-General of these three Commisgsion®
shall be responsible for co-ordinating their work and f0F
relations between them.

Article 39

The Internationél Commission for Supervision and
Control in Laos may, after consultation with the
International Commission in Cambodia and Viet-Nem, and
having regard to the development. of the situation in

’ eg'
Cambodia ang Viet-Nam, progressively reduce its acti"iti
Such a decision must be adopted unanimously,
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Chapter VII

Article 40

All the provisions of the present Agreement, save

paragraph (a) of Article 2, shall enter into force at

2% hours (Geneva time) on 22 July 195k%.

Article 41 ' 3! .

Done at Geneva (switzerland) on 20 July 1954, at

24 hours, in the French language.

For the Commander-in-Chief For the Commander-in-

of the fighting units of "Pathet-Lao" Chief of the forces of

and for the Commander—in-Chief of the French Union in

of Viet-Nam Indo-China.

the People's Army
7z d
TA- QUANG-BUU Géneral de Brigade

Vice-Minister of Natio
of the Democratic Repu

nal Defence DELTEIL

blic of Viet-Nam



The two parties have ' Ic/s52
agreed that this text 2l July, 1954.
shall not be published Originals FRENCH

until further notice,

GENEVA CONFERENGCE

- INDO-CHINA
AGREEMENT ON THE CESSATION OF HOSTILITIES IN CAMBODIA
- Chapter I

PRINCIPLES AND_ CONDITIONS GOVERNING: EXECUTION OF THE Cﬁéﬂkﬁq
Article 1

As from twenty-third July 1954 at 0800 hours (Peki?
mean time) complete cessation of all hostilities throughou®
Cambodia shall be ordered and enforced by the Commanders of
the Armed Forces of the two parties for all troops and
personnel of the land, naval ang air forces under their
control.

Article 2

In conformity With the principle of a simultaneou?®
cease-fire throughout Indo-China, there shall be a
simultaneous cessation of hostilities throughout Cambodi®:
in all the combat areas and for all the forces of the W0
parties.

To obviate any mistake or misunderstanding and "
ensure that both the ending of hostilities and all other
operations arising from Céssation of hostilities are iP
fact simultaneous,

(a) due allowance being made for the time actually
required for transmission of the cease-fire order
down to the lowest échelons of the combatant fordes
of both sides, the two parties are agreed that the
complete and simultaneous cease~fire throughout W
territory of Cambodia shall become effective at
8 hours (local time) on 7 August 1954, It is agre®’
that Pekin mean time shal) be taken as local time
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(b) Each side shall comply strictly with the time-
table jointly agreed upon between the parties
for the execution of all operations connected

with the cessation of hostilities.

Article 3
All operations and movements.connected with the
execution of the cessation of hostilities must be carried

out in a safe and orderly fashion.

(a) Within a number of days ©o be determined by the

Commanders of both sides,
gach party shall be responsible for

after the cease-fire has

been achieved,

removing and neutralizing mines, booby traps,

explosives and any other dangerous devices placed by
Should it be impossibl
ralization before departure, the party

1 mark the spot by placing visible

1% e to complete removal
and neut
concerned wil

Sites thus cleared of mines and any other

signs.
obstacles to the free novement of the personnel of
the International commission and the Joint

commission shall be notified to the latter by the

jocal military Comman

ncidents that may aris
es and may result from mistakes or mis-

ders.
(b) Any i e between the forces of

the two sid
understandings shall be gettled on the gpot so as
o restrict their scope.

the days jmmediately

t
preceding the cease-fire

(¢c) During
dertakes not 10 engage in any large-scale

each party ud
he time when the Agreement on

operation between t
cessation of hostilities 18 signed at Geneva

me when the ceaseé

the
and the ti

-fire comes into effect.



Chapter II

PROCEDURE_FOR _THE WITHDRAWAL OF THE FOREIGN

Ly S L A I et it s

Article 4

1.

The withdrawa1 outside the territory of Cambodia
shall apply to:

(a) the armed forces and military combatant personnel
of the French Union;

(b) the combatant formations of all types which have
entered the territory of Cambodia from other
countries or regions of the peninsula;

(c) all the foreign elements (or Cambodians not nﬂtives
of Cambodia) in the military formations of any kist
or holding supervisory functions in all politicel
or military, administrative, economic or social
bodies, having worked in liaison with the Viet-Né®
military units.

The withdrawals of the forces and elements referred
to in the foregoing paragraphs and their military
supplies and materials must be completed within

90 days reckoning from the entry into force of th®

present Agreement,

g
The two parties shall guarantee that the withdre:
th
of all the forces will be effected in accordanc® wl

the purposes of the Agreement, and that they will
not permit any hostile action or take any actiol
likely to create difficulties for suech withdr&walso
They shall assist one another as far as pogsiblé
While the withdrawals are proceeding, the two Partuﬁ
shall not permit any destruction or sabotage of

rﬁy
public property or any attack on the life or P’°pe
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of the civilian population. They shall not permit
any interference with the local civil administrati
on,

5. The Joint Commission and the International Supervi
sory

Commission shall supervise the execution of measur
es

to ensure the gsafety of the forces during withdrawal

6. The Joint Commission in Cambodia shall determine th
&

detailed procedures for the withdrawals of the for
ces

on the basis of the above-mentioned principles

Chapter III

OTHER QUESTIONS
natives of Cambodia

A. The Khmer armed forces,

Article 5
The two parties shall undertak
cease-fire order has been proclaimed, the

e that within thirty

days after the
Khmer Resistance Forces shall be demobilized on the spot;
)

the troops of the Royal Khmer Army shall

simultaneously,

taking any hostile action against the Khmer

abstain from
Resistance Forcess
Article 6

The situation of b

he pDeclaration made by t
reading as follows:

4
hese nationals shall be decided in

the light of 't he Delegation of
evea Conference,

Cambodia at the Gen
ent of Cambodia,

nThe Royal Governm
In the desire to ensure harmony and agreement

peoples of the Kingdom,

1f resolved to take the
without discrimi-

among the
peclares itse necessary
asures to integrate al
into the national ¢O
yment of the rights

tion of the Kingdom provides;

1 citizens,

me
mmunity and to guarantee

nation,
and freedoms for

them the enjo

which the Constitu

rms that all Cambodian citizens may freely

Affi
andidates in general

participate as electors or ¢
elections by gecret pallot."
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No reprisals shall be taken against the said
nationals or their families, each national being
entitled to the enjoyment, without any discrimination
as compared with other nationals, of all constitutionsl
guarantees concerningvthe protection of person and
property and democratic freedoms,

Applicants therefore may be accepted for service ip
the regular army or local police formations if they
satisfy the conditions required for current recruitment
of the Army and Police Corps,

The same procedure shall apply to those persons WhO
have returned to civilian life and who may apply for
civilian employment on the same teims as other national®

B. Ban on the Introduction of Fresh Troops, Military

‘Personnel, Armaments and Munitions. Military Bases:
Article 7 |
In accordance with the Declaration made by the
Delegation of Cambodia at 2400‘houfs on 20 July 1954, &b
the Geneva Conference of Foreign Mihistersf
"The Royal Government of Cambodia will not join
in any agreement with Other States, if this agreement
carries for Cambodia the obligation to enter into
a military alliance not in conformity with the
principles of the Charter of the United Nations or
with the principles of the agreements on the
céssation of hostilities, op as long as its security
is not threatened, the obligation to establish base®
on Cambodian territory for the military forces of
foreign powers,
"During the period which will elapse between the
date of the cessation of hostilities in Viet-Nam 884
that of the fina] settlement of politiecal problems #
this country, the Royal Govermment of GCambodia wilt
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not solicit foreign aid in war material, personnel
or

instructors except for the purpose of the effecti
ve

defence of the territory.”

C. Civilian Internees and Prisoners of War, - Burial
0 a ~

Article 8

The liberation and repatriation of all civilian
internees and prisoners of war detained by each of the t
wo

parties at the coming into force of the present Agreement

shall be carried out under the following conditions:

(a) All prisoners of war and civilian internees of

whatever nationality, captured since the

beginning of hostilities in Cambodia during

military operations or in any other circumstances
of war and in any part of the territory of

cambodia shall be 1iberated after the entry into

force of the present Armistice Agreement.

(b} The term mgivilian internees" is understood to

mean all persons who, having in any way contributed

to the political and armed struggle between the

two parties, have been arrested for that reason

or kept in detention by either party during the

period of hostilities.

(c) All foreign prisoners of war captured by either

y shall be surrendered t
g of the other party,
e assistance in proceeding to

part o the appropriate

authoritie
them all possibl
the destination of thei

who shall give

r choice.

Article 9
After the entr

y into force of the present Agreement,

if the place of purial is known and the existence of graves

tablished, the Cambo
iod, authorize the exh
eased military personnel of the other -

dian commander shall, within

has veen es
umation and removal

& specified per
of the bodies of de°

party, including the P
deceaged and buried of

odies' of prisoners of war Or personnel

cambodian territory.
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The Joint Commission shall fix the procedures by
which this task is to be carried out and the time limit
within which it must be completed.,
CHAPTER IV

JOINT COMMISSION AND INTERNATIONAL COMMISSION
FOR_SUPERVISION AND CONTROL IN CAMBODIA

R

Article 10

Responsibility for the execution of the Agreement
on the cessation of hostilities shall rest with the parti®®
Article 11

An International Commission shall be responsible £
control and supervision of the application of the provisiolIs
of the Agreement on the cessation of hostilities in cambods®
It shall be composed of representatives of the following
States: Canada, India and Poland, It shall be présidedover
by the representative of India. Its headquarters shall P®
at Phnom—Penho
Article 12

The International Commission shall set up fixed and
mobile inspection teams, composed'of an equal number Of
officers appointed by each of the above-mentioned States:

The fixed teams shall be located at the following
points: Phnom-Penh, Kompong-Cham, Kratié, Svay-Rieng;
Kampot. These points of location may be altered at & 1888

' 6
date by agreement between the Government of Cambodia &84 ¢

International Commission,

The zones of action of the mobile teams shall be £
regions bordering on the land and sea frontiers of Cambmﬂﬁo
The mobile teams shall have the right to move rreely‘W1thﬂ1
the limits of their zones of action, and they shall receie
from the local civil and military authorities all facili i
they may require for the fulfilment of their tasks
(provision of personnel, access to documents needed fOF

Supervision, summoning of witnesses needed for enQU1r1°5’
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security and freedom of movement of the inspection teams
3

ete,). They shall have at their disposal such modern

means of transport, observation and communication as they

may require.

Outside the zones of action defined above, the mobil
e

with the agreement of the Cambodian Commander
?

required by the tasks assigned to them under

teams may,
move about as
the present Agreement.

Article 13

The International Commission shall be responsible

for supervising the execution by the parties of the pro-

visions of the present Agreement . For this purpose 1

shall fulfil the functions of control, observation,

inspection and investigation connected with the implemen-
tation of the provisions of the Agreement on the cessation

of hostilities, and shall in particular:

withdrawal of foreign forces in

(a) control the
the Agreement

accordance with the provisions of

on the cessation of hostilities and see that

frontiers are respected;

(b) control the release of prisoners of war and

civilian internees;
at ports and airfield

the application of thé

(c) supervise, s and along all the
frontiers of cambodia,
Cambodian declaration concerning the introduction

ambodia of military per
ounds of foreign assistance.

into C gsonnel and war

materials on &r

Article 14

e s S

A Join

t Commission shall be set up to facilitate

f the clauses relating to the with-

the implementation ©
drawal of foreign forces.

oint Commission may
hall be decided by mutua

form joint groups the

The J
1 agreement between

number of which 8
the parties.
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The Joint Commission shall facilitate the
implementation of the clauses of the Agreement on the
cessation of hostilities relating to the simultaneous and
general cease-fire in Cambodia for all regular and
irregular armed forces of the two parties.

It shall assist the parties in the implementetion of
the said clauses; it shall ensure liaison between them
for the purpose of preparing and carrying out plans for
the implementation of the said clauses: it shall endeavow
to settle any disputes between the parties arising out of
the implementation of these clauses, The Joint Commissio?
may send joint groups to follow the forces in their
movements; such groups shall be disbanded once the with-
drawal plans have been carrieqg out .

Article 15

The Joint Commission shall be composed of an equal
number Of representatives of the Commands of the parties
concerned.,

Article 16

The International Commission shall, through the
medium of the inspection teams mentioned above and as $0%°
as possible, either on its own initiative or at the req“egb
of the Joint Commission or of one of the parties, undertaka
the necessary investigations both documentary and on the

ground.,

Article 17

The inspection teams shalj transmit to the

International Commission the results of their supervision’
investigations ang observations; furthermore, they Shall

draw up such Speclal reports as they may consider
jor
necessary or as may be requested from them by the Commiss

pg?
In the case of g disagreement within the teams, the findi

of each member shall be transmitted to the Commissione
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Article 18

If an inspectio
incidént or considers that there is a violation or thr
eat

n team is unable to settle an

o}
f a serious violation, the International Commission shal
shall

be informed; the commission shall examine the reports and
an

findings of the inspection teams and shall inform the

parties of the measures to be taken for the settlement of
o

the incident, ending of the violation or removal of the

threat of violation.

Article 19

When the Joint commission is unable to reach

agreement on the interpretation of a provision or on the
appraisal of a fact, the International Commission shall b
e

the disputed question.
he parties and shall be notified to the

inf
ormed of Its recommendations shall

be sent directly to t
Joint Commission.

Article 20
The recommend

ations of the International Commission

shall be adopted by & majority vote, subject to the provisions

If the votes are equally divided, the

of Article 21.
nali be decisive.

Chairman's vote 8
l,Cqmmission may make recommendations

The Internationa
ions wnich should be made

concerning amendments and addit
ns of the Agreement on th
in order to ensure more effective

to the provisio e cessation of

hostilities in cambodia,

execution of the gaid agreem
ed unanimously.

ent. These recommendations

shall be adopt

Article 21
On questions conce

ich might lead to

rning violations, or threats of
violations, wh a resumption of hostilities,

and in partioular,
(a) refusal by fo

movemeﬁts prOvided

reign armed forces to effect the

for in the withdrawal plan,
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(b) violation or threat of violation of ‘the
country's integrity by foreign armed forces,
the. decisions of the International Commission must be
unanimous,

Article 22

If one of the parties refuses to put a recommendéti”
of the International Commission into effect, the parties
concerned or the Commission itself shall inform the member?
of the Geneva Conference,

If the International Commission does not reach
unanimity in the cases provided for in Article 21, it shall
transmit a majority report and one or more minority report®
to members of the Conference,

The International Commission shall inform the memb“@
of the Conference of all cases in which its work is beiné
hindered.

Article 23

The International Commission shall be set up at bt
time of the cessation of hostilities ip Indo-China in ord®
that 1t may be able to perform the tasks prescribed in
Article 13,

Article 24

The International Commission for Supervision and
Control in Cambodia shal]l act in close cooperation with s
International Commissions ip Viet-Nam and Laos;'

The Secretarfg;-General Oof these three Gonmlfls”iaﬂs

A
shall be responsible for coordinating their work and f£OF
relations between them, ‘
Article 25 ;

The International Commission for Supervision and
Control in Cambodia may, after consultation with the
International Gommissions in Viet-Nam and in laos, and o

d
regard to the development of the situattion in Viet-Nam &°
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in Laos, progressively reduce its activities. Such a

decision must be adopted unanimously.
CHAPTER V

Imglementation

Article 26
The Commanders of the forces of the two parties

shall ensure that persons under their respective commands

who violate any of the provisions of the present Agreement
are suitably punished.
Article 27

The present A

greement on the cessatipn of hostilities

shall apply to all the armed forces of either party.

Article 28

The Commanders of the forces of the two parties shall

afford full protection and all possible assistance and

cooperation to the Joint Commission and to the International

Commission and its inspection teams in the performance of

their functions.

Article 29
The Joint commission, com

posed of an equal number

atives of the Commands of the two parties, shall

of represent
n the implementation of all the clauses

assist the parties 1
gssation of hostilities, ensure

of the Agreement on the e
draw up plans for the

liaison between the two parties,

f the Agreement,
f the implementation of the said clauses

implementation © and endeavour to settle any

dispute arising out ©

and plans.

Article 30 . ;
involved in the operation of the Joint

The costs
ed equally petween the two parties.

Oommisaion shall be shar

Article 31
The signatoriesfof the present Agreement on the
jes and their successors in their

cegsation of hostilit
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functions shall be responsible. for the observance and
enforcement of the terms and provisions. thereof. ' The
Commanders of the forces of the two parties shall, within
their respective commands,.take all steps and make all
arrangements necessary to ensure full compliance -with all
the provisions of the present Agreement by all military
personnel. under their command,

Article 32

The procedures laid down in the present Agreement
shall, whenever necessary be examined by the Command s-of
the two parties and, if necessary, defined more specific&lly

by the Joint Commission,

Article 33

All the provisions of the.present Agreement shall

enter into.force.at 00 hours (Geneva time) on 23 July 1954

Done at Geneva on 20 July 1954

For the Commander-in-Chief of the For the COmmaﬁder’ixr

Units of the Khmer Resistance Forces Chief of the Khmer
: . , 5
and for the Commander-in-Chief of the National Armed Foro’

Viet-Namese Military Units

(Sed.) TA-QUANG-BUU : HIEK
(Sgd.) General NTIOULONG

Vice-Minister of National De
of the Democratic Republic of B
Vie,t-‘Nam "




#WFinal Declaration”

Final Declaration dated the 21st Jul
ggpeva Conference on the problem of restoring ge§224i§f132§
. ina in which the representatives of Cambodia, the Democrat
epublic of Viet Nam, France, Laos, the People's Republic 2fic
the Union of Soviet Socialist

ghina, the State of Viet Nam,
epublics, The United Kingdom, The United States of America

took part.
L. The Conference takes note of the A
: : greements end
?ostilities in Cambodia, Laos and Viet Nam, and organiz?néng
nternational control and.the supervision of the execution
these Agreements.

of the provisions of

2. The Conference expresses satisfaction at the ending

of hostilities in Cambodia, Laos and Viet Nam. The Conference

expresses its conviction that the execution of the provisions
and in the Agreements on

set out in the present Declaration,
will permit Cambodia, Laos and

the cessation of hostilities
iet Nam henceforth to play their part in full independence
ful community of nations.

3 The Conference takes note of the Declarations made

by the Governments of Cambodia and of Laos of their intention

to adopt measures permitting alk citizens to take their place
in particular by participating in

in the National Community,
which in conformity with the Consti-

elections
f these countries shall take place in the

course of the year 1950 by secretballot, and in conditions

- of respect for fundamental freedoms.

»

4, The Conference takes note of the clauses in the Agree-
ties in Viet Nam prohibiting

 ment on the cessation Of hostili
f foreign troops and military

the introduction into Viet Nam ©
511 kinds of arms and munitions. The

Personnel, as wel :
Conference also takes note of the Declarations made by the
g orencai Aoy abndda andsimomiofAlers Resolution not to
Tequest foreign sid whether 1n war material, in personnel or
in instructors except for the purpose of the effective defence
of Laos to the extent

of the itory, and in the case
. o ments on the cessation of hostilities in

defined by the Agree
Os, :

93 rence takes note of the clauses in the Agree-

Zhiec GROERT 2 tilities in Viet Nam to the effect

lent tion of hos
hee She SRRRE se at the diSposition of a foreign state
ones of the two parties,

ggstbno S gai the regrouping 2
he n e
the 1:t§::agiéing the obligation to see that the zones allotted
O them shall not constitute part of any military alliance, and
1ized for the resumption of hostilities or in
Conference also takes

Shall not be uti
olicy. The
e » - ts of Cambodia and Laos

he service of an aggress
no f the Governmen
te of the Declarations O n in any agreement with

to a1 not joi

the effect that they W J0 Jes. the obligation to parti-

Cipate . tary alliance not in conformity with the principles

Ofptﬁg éﬁa?tgiléf tge United Nations, OF n the case of Laos with

the princi les of the agreement on ne cessation of hostilities

in Laos orpso long as thelr securétybigingto:h£2§§§2§dttheit

ob] plish bases on CamPoc-e e
igation to estd o1 of 2 Loradghipowerss

for the military £oree
ecognizes that the essential purpose

6

° The Conference T

of ‘ to Viet Nam is to settle military
the Agreement Te1atLT8, g5ng nostilities and -that the mili-
ny way be interpreted as

Questions with 2
nould not in a
ary demarcationoiigic:l or territorial poundary. The Conference

Constituting a P



expresses its conviction that the execution of the provisions
set out in the present Declaration and in the Agreement on the
cessation of hostilities creates the necessary basis for the
achievement in the near future of a political settlement in

Viet Nam, .

70 The Conference declares that so far as Viet Nam is
concerned the settlement of political problems effected on the
basis of respect for the principles of independence, unity
and territorial integrity shall permit the Viet Namese people
to enjoy the fundamental freedoms guaranteed by democratic
institutions established as a result of free general elections

by secret ballot.

In order to ensure that sufficient progress in the
restoration of peace has been made and that all the necessary
conditions obtain for free expression of the national will
general elections shall be held in July 1956 under the super-
vision of an International Commission composed of representa-
tives of the member states of the International Supervisory
Commission referred to in the Agreement on the cessation of
hostilities. Consultations will be held on this subject
between the competent representative authorities of the two
zones from 20th April 1955 onwards,

8. The provisions of the agreements on the cessation
of hostilities intended to ensure the protection of indivi-
duals and of property must be most strictly applied and must
in particular allow everyone in Viet Nam to decide freely iR
which zone he wishes to live.

2 The competent representative authorities of the North”
ern and Southern zones of Viet Nam as well as the authorities ”
of Laos and Cambodia must not permit any individual or collegti
reprisals against persons who have collaborated in any way with
one of the parties during the war or against members of such
persons families,

10, The Conference takes note of e
French Government to the effect that 1t.tkil§ fiﬁé?riﬁiﬁi’tﬁﬁraw
troops from the territory of Cambodia, Laos and Viet Nam at °
request of the Governments concerned and within a period which
shall be fixed by agreement between the parties except in the
casgs whﬁrgrgg agieement gziween the two parties a certain 4 f£or
number o cy troops s ]

a specified timg. # e spacifan point; s

11. The Conference takes note the
French Government to the effect thatogoghghgegiiii:;ggtogf ll.
the problems connected with the re-establishment and consolida'
tion of peace in Cambodia, Laos and Viet Nam the French Governn’
ment will proceed from the principle of respect for the indep®

dence and sovereignty, unity and
Cagtibdias taoy dndo Vot Namf territorial integrity of

125 In their relations with Cambod otoly
each member of the Geneva Conference und:?%atzgstingeggect 2
sovereignty, the independence, the unity and the territorial
integrity of the above mentioned States, and to refrain frof
any interference in their internal affairs.

& The members of the Conf -
erence agree to consult ©

gnzther on any question which may be refegred tg zhem by the

mg grnational Supervisory Commission in order to study SucP

asures as may prove necessary to ensure that the Agreement

on the cessation of host t
Nam are respected, llities in Cambodia, Laos and Vie




DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Dates July 22, 1954, Publications: N.Y, TIMES

UNITED STATES DECLARATION

(July 21)

-, B8 & (Gehefal“Bedéll”Smith)“stated on Jul :

Govephment is. not: prépared 'to joinrin a'declaratzoisé mzh»

ggﬁreriﬁ9e'Suchlas*iSZSupmit;ed,‘ However, the UnitedyStageé

mat%gfézlsunilateram.declaratlon‘of its position in these
DECLARATION

The Government of the United States, bein
to devote its efforts to the strengthening’of peicgeiﬁlved
accordance with the principles and purposes of the United
Nations, takes note

Of the agreements concluded at Geneva on Jul

21, 1954, between the (a) Franco-Laotian Command ang %ﬁeand
Command of the People's (Communist) Army of Vietnam, (b) the
Royal Khmer Zaambodiag7 Army Command and the Command of the
People's Army of Vietnams (c) the Franco-Vietnamese Command
and the Command of the People's Army of Vietnam and of
Paragraphs 1 to 12 inclusive of the declaration presented to
the Geneva conference On July 21, 19543

d to the aforesaid agreements and

Declares with regarl
paragraphs that (1) it will refrain from the threat or the
sturb them, in accordance with Article 2

use of force to di
(4) of the Charter of the United Nations dealing with the
obligation of members to refrain in their international

t or use of force, and (ii) it would

relations from the threa
view any renewal of the aggression in violation of the afore-
ith grave concern and as seriously threatening

said agreements W
international peace and securitye.
Free Elections

Stand on
" In connection with the statement in
concerning free elections in Vietnam, my Government wishes to
make clear its position which it has expressed in a declaration
29, (195Hy as follows)

made in Washington on June
od agalnst thelir will,

the declaration

nIn the case of nations now divid
P eek to achieve uni ty through free
tions to insure that

we shall continue to 8
elections, supervise by t%e United Na

they are conducted fairlye

t to the statement
of the giggergnggetnam,. ted States reiterates its
traditional position that peoples are enpitled to determine
their own future and that 1% will not join in an arrangement
which would hinder % Nothing in its declaration Jjust
made is intended to or does indicate any departure from this

traditional position.

made by the representative

at the agreements will permit
to play their part in full

y, in the peaceful community of
t area to determine

peoples of tha

We share the hope th
Cambodia, Laos and yietnam
independence and govereignt
nations, and will enable he
their own future.



The Cambodian Declaration

(Cambodian comments in'final declaration)

The Royal Government‘of Cambodia published the followins
Declaration:

(Reference: Article 3 of the Final Declaration.)
"The Royal Government 6f Camﬁodia,

In the desire to ensure harmony and agreement among
the peoples of the Kingdom,

Declares itself resolved to take the necessary
measures to integrate all citizens, without diserimination,
into the national community and to guarantee them the enjoy-
ment of the rights and freedoms for which the Constitution of
the Kingdom provides; -

Affirms that all Cambodian citizens may freely
participate as electors or candidates in general elections bY
secret ballot."

(Reference: Articles 4 and 5 of the Final Declaration.)

: "The Royal Government of Cambodia is resolved never
to participate in a policy of aggression and will never persi’
the territory of Cambodia to be used for the furtherance of
such a policy.

"The Royal Government of Cambodia will not join in &8
agreement with other States, if this agreement carries for
Cambodia the obligation to enter into a military alliance not
in conformity with the principles of the Charter of the Unitéds
Nations or with the principles of the agreements on the cessa’
of hostilities, or as long as its security is not threatened’he
the obligation to establish bases on Cambodian territory fof ¢
military forces of foreign powers.

"The Royal Government of Cambodia is resolved to Settle
its international differences by peaceful means, so that 1nt¢”
national peace and security as well as justice shall not be
endangered,

"During the period which will ela b 5 date
: t the

of the cessation of hostilities in v1et-N£:ean§ :ﬁ:g of ~theé
final settlement of political problems in this country, the
Royal Government of Cambodia will not solicit foreign aid iP

war material, personnel or instructors rp0Se
of the effective defence of the territo??fﬁpt for She o




The Laotian Declaration

(Laotian comments on final declaration)

tion of the Royal Government of Laos

is similar to that of the Royal Government of Cambodia, with
the exception of the following paragraph which is inserted
in the last paragraph that ends with the words:

5 S 0 secret ballot.

e 00

The Declara

~ "Indicates, moreover, that it will promulgate the - .
appropriate measures for organizing the Provinces. of Phongsaly
and Sam-Neua, during the period extending from the cessation

of hostilities to the general elections, a special representation
to the royal administration of those Provinces for the benefit

8% nationals oF Lags W0 WETE not on the side of the royal

forces during the hostilities." |



(French comments on final declaration)

The Declaration of the Government of the French
Republic is as follows:

(Reference: Article 10 of the Final Declaration.)

"The Government of the French Republic declares
that it is prepared to withdraw.its troops from the territories
of Cambodia, Laos and Viet-Nam at the request of the Govern-
ments concerned and in the time-limits which will be determine
by agreement with them, excluding cases in which, by agreement
between the two parties, a certain number of French troops
may be left at specified points and for a specified time."

(References Article 11 of the Final Declaration.,)

"In the settlement of all the problems bound up with
the restoration and strengthening of peace in Cambodia, Laos
and Viet-Nam, the Government of the French Republic will base
its attitude on respect for the independence and sovereignty)
the terri:orial unity and integrity of Cambodia, Laos and
Viet-Nam.




PRESS RELEASE July 28, 1954

Department of External Affairs
Ottawa - Canada

Statement on Canadian Membership
in the International Commissions for

Vietnam, Laos and Cambodia°

No. 43

| The Canadian Government has today transmitted to

Mr. Anthony Eden, co-chairman, with Mr. Molotov, of the

Geneva Conference on Indochina, its acceptance of the
invitation forwarded by him on July 21 to designate repre-
sentatives to form, with India and Poland, the International
Supervisory Commissions for Vietnam, Laos and Cambodia.
Officials are being sent to New Delhi this week to take part
in preliminary organizational discussions, prior to the actual
establishment of the Commissions in Indochina. The Canadian
representatives on the Commissions will be named shortly.

nas decided to accept this invitation

only after detailed study of the cease-fire and armistice
agreements which are to be supervised by the International

Commissions, and with full knowledge and appreciation of the
1ties that will go with membership.

responsibilities and difficu
There are no illusions about the magniture and complexity of
the task.

The Government

Capada 1is geographically remote from Indochina and
her collective security_responsibilities in Southeast Asia are
embership in the United Nations.

limited  to: those:thatcardise froa-Q i
that just as local conflicts

We know from experience, howevel,,
so conditions of security and stability

can become general war,
in any part of the world serve the cause of peace everywhere.
ork of these Indochinese

If, therefo py participating in the w
’ vk gsist in establishing such security

Commissions, Canada can &
H t Asla, we will be serving our own

and stability in Southeas
the cause of peace.

While it is a matter of regret to us that the settlement
in Indochina and the supervision of that settlement are not
directly under the aegis of the United Nations, the Government

is satisfied that Canadian participation will be fully in

harmony with our responsibilities as a member of‘the world

organization.
acceptance of membership

hasized that
It should be emp t mean that we have been called upon
e-fire. Nor does it

on these Commissions does no
to e Indochina ceas
ecenmey = enforce th ive security commitments for

involve any new military or collect

anada,
-fire agreements
tual execution of the ceasé

is the resggisigility of the two sides directlg gogcezged,
Armistice Agreements. The International Comm :s on;h emselves

¥6.no snfopcemsit obligstisd to reSpOﬂSibélity° Slg.fun°t10“
Will be solely supervisory, judicial and mediatory. ib? eg
Indian chalrmanship Commissiogstgél;rgsigggggngf e
su er execution © 7
as£§2§é§%§gb§hingr;£rt1es directl¥ ggg:grgigéigiiisésziii gzese
Par terpretation © ?
avazizglzigg Egitig gigputes; gudy in sased wgere d%sggteg EREADS
be settled, will report the natter to the mim e ot det eneva
Conferene ' "India, Poland and Canada are 8.9 expecte 1o ti
4Ssume r:gﬁonsibility at a later stage for supervising electlons.

country, as well as



In carrying out their tasks the International
Supervisory Commissions should be able to function more
effectively than the Neutral Nations Supervisory Commission
in Korea which, because of equal Communist and non-Communist
representation, very often had effective action blocked, and
which could report only to the two military commands.,

The Indochina Commissions will each consist of threé
members - Indian, Polish and Canadian - and in most cases wil
be able to take decisions by majority vote. In those special
and designated cases where unanimity is required by the ceasé-
fire agreements but cannot be obtained, the commissions will
submit majority and minority reports to the Geneva Conference
powers, It will then be the responsibility of those powers
deal with the matter,

In addition to providing representatives for each Ofl
the three Supervisory Commissions, India, Poland and Canada Wit
supply a number of military officers for the fixed and mobileé
inspection teams which will supervise the execution of the
cease-fire agreements in the field, under the direction of th€
Supervisory Commissioners,

A study of the information available has led us to
the conclusion that the Commissions have a reasonable chance
of operating effectively and of making a constructive contri-
bution to the successful implementation of the cease-fire
agreements, and hence to peace in Southeast Asia, If our HJ
expectations unfortunately prove ill-founded, and the CommisS’
are frustrated by obstruction, then, of course, no useful
purpose would be served by continuing their existence.

The exchange of views which we have had with thos€ .|
powers with whom we are especially closely associated in effof
to maintain peace and strengthen security, has confirmed our
conviction that we ought to accept this onerous but honourab®
assignment.

Finally, we have been conscious of the serious
consequences which might follow if we were to decline the
invitation, since this could delay and complicate the imple~
mentation of the cease-fire agreements with unhappy, and
possibly even serious results. We have no illusion; that theoﬂr
task we are undertaking will be either easy or of short durat?
gut ge tigi gatiifaition from the fact that in performing i

anada w € playing a worth n
effort to strengthen geace. i responsible part in &




Department of External Affairs
Ottawa - Canada
the text of the final commugique

f preliminary talks on the work of
Commissions, New Delhi, August 6,

Following is
issued on conclusion ©
the Indochina Supervisory

1954.

The Governments of Canada, Poland and India
have acceded to the request of the Chairman of the
Geneva Conference oI Indochina to accept for their
respective countries membership of the International

Commissions on supervision and control for Vietnam
Laos and Cambodia, as provided in the respective .
%greements on the cessation of hostilities done at
Geneva on July 20, 1954, met in conference at New
Delhi on the invitation of the Government of India
from August 1-6.

The Prime Minister of India, Shri Jawaharlal Nehru
inaugurated the Conference and welcomed the visiting .
delegations.

The status of this Conference is that of a
meeting of duly appointed representatives of the three
governments concerned to study the terms and provisions
in the agreements relating to the International Commissions
the functions and duties arising therefrom and to initiate ~

tablish the Commissions in Vietnam,

the necessary steps to €S
Laos and Cambodia on the due date.
Conference reached the following decisions unanimously:

(1) Advance mission.
That an advance nission composed of representatives
nts should leave New Delhi on Saturday,

of the three goverame
the 7 August, for Phnom Penh (CambodiaQ, Vien Tiane (Laos)
and Hanoil (Vietnam)o The advance mission will assist the
International Commissions to establish themselves in the
three territories on the due date in terms of the provisions
of the respective agreements. The advance mission will <
also study and explore the organisational and other problems
relating to the three Commissions and report back to the
imately two weeks.

three governments within approx
(I1) Egtgblishmeg;_of thg_ggmmissions

(a) Date
or Supervision and

t rnational Commissions £
TeS Fleb Cambodia and Laos will be established

C tnam

OgngggllinAXéist, %he last date of cessation of hostilities
in Indochina, in terms of Articles 444 23 and 37 of the three
respective Agreements°

(b) Locations
11 and 25 of the

the Commissions will

nce with Articles
Vien Tiane (in Laos);

(i) n accorda ‘
Agreements respectively,
i Gamboddo s s (in cambodia) and

be.set up at:RROom Penh |
the Commission will be

spect of Vietnam,
i l(éigndlgeginpits work at Hanoi. Future locations of
nstalled 8 " “and its subordinate OTganss other than the

the Commiss



inspection points designated in the agreement, will be
decided upon by the Commission taking into account the
circumstances and requirements and after consultation
with the Trung Gia Commission,

(III) Personnel

(a) The personnel of the International Secretariat
and all elements for the common pool in each of the three
Commissions will normally be provided and arranged for by
India. Canada and Poland will also provide part of this

personnel; :

(b) Each government will provide the confidential
and personal staff for its national delegation;

(¢) The Polish Government, having regard to the
special circumstances of the use of the Polish languagé b
the personnel of their delegation, will arrange to provide
interpreters and translators in Polish as required;

(d) A committee composed of repr i of W
Government of India, the High Commissigneggngggigzsand the
Embassy of Foland in New Delhi will establish the rules 89
conditions of service, the necessary qualificationS,‘rates
of pay, etc., for the personnel of the International
Secretariat and staff and arrange for their recruitmente
This committee will also make appropriate arrangements .

similar recruitment of local personnel in Indo-China;

(e) India will have responsi ‘ aminis”
tration of the International Segreta§§;%fy i

(IV) Secretaries General

2 i t’
Appropriate arrangements will b o

. e made for the apP
ment of Secretaries General ang Deputy Secretaries General

for the three Commissions Secretariat,

(V) Supervision and control.

three Agreements Each countr :

° Y may provid hnical
personnel as required for each teag gndv%ngi:e;igicpfovidy
the additional technical personnel for the common servic®

(VI) Finance
The pay and allowances of -
personnel included in
national quota of each delegation will be pa?g gy their
resiective governments. Pay and allowances of the Inté’”
national 8taff and all other eéxpenses will be a chargef ?
0

the general. expenditur
g Agreemegtso e of the Commission as provided

India, as Chairman of the t .-

hree Commissions, Wi
conmuQICate with the Chairmen of the Genevi ggngerénce :
regard to the financial arrangements,
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On the morning of 4 August the Conference welcomed
Democratic Republic of Vietnam,

the delegates of Cambodia,
State of Vietnam who

France, Laos and the Associated
promised their support and cooperation and wished the

Commissions success in their work.

e Conference are happy to place on

record that the entire work of the Conference was carried
out in a spirit of harmony and cordiality and with expedition
All problems were fully and frankly discussed and all :
decisions were unanimous.

- Members of th

The representatives of Canada and Poland expressed
their warm appreciation of the hospitality extended by the
Government of India and the admirable arrangements made by
the Government of India for the successful work of the

Conference.
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